
GRUPPO (A) 

1a. Il Documento Unico di Programmazione (DUP)  

2a. La programmazione finanziaria e le previsioni delle opere pubbliche  

3a. La prevenzione della corruzione e le aree di rischio di un Ente locale  

4a. Il PIAO: fabbisogni di personale e organizzazione; modalità e gestione della Governance di un Ente 
locale 

5a. Il DPO e il trattamento dei dati personali nella gestione degli atti (NON ESTRATTA) 

6a. Le performance in un ente locale come la Provincia e le valutazioni dei dirigenti  

7a. La pubblicazione degli atti della Provincia: determinazioni e deliberazioni  

8a. La formazione di un contratto di acquisto di beni immobili da parte dell’Ente 

9a. Ripartizione di funzioni tra dirigente e amministratore locale 

10a. I regolamenti dell’Ente  

GRUPPO (B) 

1b. L’attuazione delle “LINEE GUIDA PER LA CLASSIFICAZIONE E GESTIONE DEL RISCHIO, LA VALUTAZIONE 
DELLA SICUREZZA ED IL MONITORAGGIO DEI PONTI ESISTENTI” (DM 204 del 1 luglio 2022) sta 
impegnando in modo importante i proprietari e/o gestori di ponti, viadotti, cavalcavia o opere similari: 
si chiede di illustrare le principali attività che devono essere intraprese e le scadenze temporali 
previste per le Province. 

2b. La classificazione dei dispositivi di ritenuta nelle costruzioni stradali e i criteri di scelta degli stessi in 
sede di progettazione ai sensi della normativa vigente (D.M. 2367/2004 e s.m.i) 

3b. L’Ente sta procedendo alla realizzazione di un nuovo ponte stradale di luce 10 m su un asse stradale 
di categoria C2 (DM 11.05.01) :  quali sono  le procedure e gli adempimenti necessari per il collaudo 
statico ai sensi NTC 2018 ; compiti del RUP, del Direttore dei Lavori e del Collaudatore statico. 

4b. L’AINOP - Archivio Informatico Nazionale delle Opere Pubbliche istituito presso il Ministero delle 
Infrastrutture e dei Trasporti: finalità e obblighi da parte delle PA. 

5b. Vita nominale e classi d’uso di un’opera strutturale ai sensi delle Norme tecniche delle Costruzioni 
2018  

6b. Le intersezioni stradali costituiscono i punti nodali della viabilità, le cui caratteristiche funzionali e 
geometriche devono essere congruenti con quelle della rete stradale a cui appartengono.  Si chiede di 
illustrare i criteri base a cui attenersi nella progettazione di un’intersezione stradale. (NON ESTRATTA) 

7b. Competenze della Provincia in caso di apertura di cantieri stradali da parte di soggetti terzi per la 
realizzazione di opere interferenti con la viabilità di competenza, con particolare riferimento 
all’installazione di reti di telecomunicazione per lo sviluppo digitale sul territorio. 

8b. L’Amministrazione provinciale nell’ambito di bandi di finanziamento ministeriali per la manutenzione 
straordinaria di strade e ponti ha ottenuto un finanziamento di circa 6 Mil l’anno per i prossimi 5 anni; 
il candidato in veste di Dirigente del settore viabilità illustri come programmerebbe gli interventi da 
avviare e quindi l’iter tecnico – amministrativo per la realizzazione degli stessi. 

9b. Intervento di manutenzione su un ponte stradale di un corso d’acqua: problematiche da affrontare e 
modalità di approccio al progetto.  

10b. Principali problematiche da affrontare nella progettazione di un nuovo asse stradale.  



GRUPPO (C) 

1c. La procedura espropriativa nella realizzazione di una nuova infrastruttura viaria. 

2c. Le procedure per l’affidamento dei servizi di ingegneria ed architettura secondo il nuovo codice dei 
contatti; (NON ESTRATTA) 

3c.  Quadro esigenziale, DOCFAP e DIP: riferimenti normativi, finalità e contenuti minimi. 

4c.  Gestione e manutenzione della rete viaria: i principali compiti del RUP ai sensi D.lgs 36/2023 dalla 
fase iniziale di programmazione all’aggiudicazione dei lavori sia di manutenzione straordinaria che di 
nuove opere. 

5c.  L’attività di verifica preventiva della progettazione e la validazione del progetto ai sensi del D.Lgs. 
36/2023: finalità, contenuti e soggetti tenuti ad effettuare tale attività. 

6c.  Principali fasi nell’esecuzione di un opera pubblica, dall’aggiudicazione dei lavori all’ utilizzo 
dell’opera : compiti, ruoli e responsabilità delle figure coinvolte nell’iter realizzativo. 

7c.  La modifica dei contratti in corso di esecuzione ai sensi art. 120 del D.Lgs. 36/2023 del Nuovo Codice 
dei Contratti Pubblici 

8c. La gestione del contenzioso nella realizzazione di un opera pubblica: procedure e modalità per la 
risoluzione delle controversie ai sensi del D.Lgs 36/2023 

9c. L’accatastamento di una strada provinciale 

10c. Cosa si intende “progettazione B.I.M.” e quali sono le disposizioni normative vigenti in merito 

 

GRUPPO (D) 

1d. Il/la candidato/a descriva a grandi linee un processo di trattamento meccanico-biologico di rifiuti solidi 
urbani, avendo cura di caratterizzare i materiali in uscita da tali impianti, gli impatti ambientali attesi 
ed i presidi ambientali di contenimento degli stessi. 

2d. Il/la candidato/a descriva le modalità costruttive di una discarica e le principali disposizioni gestionali 
a cui deve essere soggetto tale impianto. (NON ESTRATTA) 

3d. Il/la candidato/a illustri quali sono i principali impatti ambientali attesi da una centrale termoelettrica 
alimentata a biomassa ligneo-cellulosica e gli accorgimenti tecnici/impiantistici/gestionali nell’ambito 
delle emissioni in atmosfera finalizzati a rendere sostenibile l’impianto di che trattasi. 

4d. Il/la candidato/a descriva le principali modalità di recupero e trattamento dei fanghi provenienti dalla 
depurazione di reflui urbani. 

5d. Il/la candidato/a illustri sinteticamente le disposizioni procedurali relative all’approvazione 
progettuale e rilascio dell’autorizzazione all’esercizio per un impianto di deposito preliminare di rifiuti 
speciali non pericolosi. 

6d. Il/la candidato/a illustri in quale normativa si trova il riferimento all’applicazione delle “migliori 
tecniche disponibili” per evitare e/o limitare le emissioni e l’impatto sull’ambiente di un impianto 
industriale. 

7d. Il/la candidato/a illustri quali sono i principali fattori responsabili dell’inquinamento atmosferico e 
quali siano le misure applicabili a livello locale per il miglioramento della qualità dell’aria. 

8d. Il candidato descriva i principali elementi applicativi della normativa in materia di prevenzione e 
riduzione integrate dall’inquinamento (IPPC). 



9d. I limiti di scarico per gli inquinanti contenuti nelle acque reflue industriali sono stabiliti dalla normativa 
statale a seconda dei recettori: il candidato descriva quali sono le specificità degli stessi. 

10d. Il/la candidato/a illustri quali sono i principali impatti ambientali attesi per un impianto di 
depurazione di reflui zootecnici, nonché gli accorgimenti tecnici/impiantistici/gestionali da adottarsi 
per minimizzarli. 

 
GRUPPO (E) – Lingua inglese 

 
TESTO 1: CLIMATE ACTION 

The EU is working hard to become the first climate-neutral continent by 2050. The European Green Deal 
is the plan to make this happen by cutting greenhouse gas emissions, investing in green technologies 
and protecting our natural environment, while also addressing the unavoidable consequences of climate 
change. 
The EU is taking action in response to changes in the earth’s climate, in particular the rise in global 
temperatures due to an increase in greenhouse gas emissions caused by human activity. Higher average 
temperatures have many consequences, including more frequent extreme weather events such as 
floods, droughts and storms. As well as posing a direct threat to people, these can also jeopardise food 
production and create water shortages, which can in turn trigger famine, conflicts and migration. 
 

TRADUZIONE 1: AZIONE PER IL CLIMA 
L’UE si sta adoperando per diventare il primo continente a impatto climatico zero entro il 2050. Il Green 
Deal europeo è il piano che permetterà di realizzare questo obiettivo: riducendo le emissioni di gas a 
effetto serra, investendo nelle tecnologie verdi, proteggendo l’ambiente naturale e affrontando, nel 
contempo, le inevitabili conseguenze dei cambiamenti climatici. 
L’UE agisce in risposta ai cambiamenti del clima terrestre, in particolare l’aumento delle temperature 
globali dovuto all’incremento delle emissioni di gas a effetto serra causato dalle attività umane. Delle 
temperature medie più elevate hanno molte conseguenze, tra cui una maggiore frequenza di eventi 
meteorologici estremi come inondazioni, siccità e tempeste. Oltre a rappresentare una minaccia diretta 
per la popolazione, esse possono anche mettere a repentaglio la produzione alimentare e portare a 
carenze idriche, a loro volta causa potenziale di carestie, conflitti e migrazioni. 
 
 

TESTO 2: ENVIRONMENT   (NON ESTRATTA) 
The EU has some of the world’s highest environmental standards, which protect nature and people’s 
quality of life, green the economy and ensure careful use of natural resources. 
However, we are currently facing major global challenges, which include climate change, biodiversity 
loss and resource scarcity. Meeting these challenges is urgent and will need a deep and fast 
transformation of our society, the way we live and the way we produce and consume. The EU’s recovery 
from the COVID-19 pandemic must be green, it must make Europe more resilient and it must be fair and 
inclusive for all. 
EU environment policy plays a crucial role in supporting the European Green Deal in accelerating the 
transition to a climate-neutral, resource-efficient and regenerative economy that gives back to the 
planet more than it takes. 
 

TRADUZIONE 2: AMBIENTE 
L’UE dispone di alcune delle norme ambientali più rigorose al mondo, che tutelano la natura e la qualità 
della vita delle persone, rendono più verde l’economia e garantiscono un uso attento delle risorse 
naturali. 
Tuttavia, ci troviamo attualmente di fronte a importanti sfide globali, tra cui i cambiamenti climatici, la 
perdita di biodiversità e la scarsità di risorse. Affrontare queste sfide è urgente e richiederà una profonda 

https://ec.europa.eu/clima/index_en
https://ec.europa.eu/clima/change/causes_en
https://ec.europa.eu/clima/change/consequences_en
https://ec.europa.eu/clima/index_it
https://ec.europa.eu/clima/change/causes_it
https://ec.europa.eu/clima/change/consequences_it
https://ec.europa.eu/info/strategy/priorities-2019-2024/european-green-deal_en


e rapida trasformazione della nostra società, del nostro modo di vivere e di ciò che produciamo e 
consumiamo. La ripresa dell’UE dalla pandemia di COVID-19 deve essere verde, rendere l’Europa più 
resiliente ed essere giusta e inclusiva per tutti. 
La politica ambientale dell’UE svolge un ruolo cruciale nel sostenere il Green Deal europeo nell’accelerare 
la transizione verso un’economia climaticamente neutra, efficiente sotto il profilo delle risorse e 
rigenerativa, che restituisca al pianeta più di quanto non si prenda. 
 
 

TESTO 3: DIGITAL ECONOMY AND SOCIETY 
The EU is determined to make the 2020s Europe’s digital decade. It is working to ensure that digital 
technologies work for everyone, while helping to achieve climate neutrality by 2050, and securing 
Europe’s place as a leader in the digital economy. 
Digital technologies have never been more important in our lives. During the COVID-19 crisis, they have 
kept people connected and businesses working, and have proved essential for education and training. 
They are also crucial in fighting climate change, including through smart energy and transport systems. 
 

TRADUZIONE 3: ECONOMIA E SOCIETÀ DIGITALI 
L’UE intende fare del prossimo decennio il decennio digitale dell’Europa. Si sta infatti adoperando per 
assicurare che le tecnologie digitali funzionino per tutti, contribuendo nel contempo a conseguire la 
neutralità climatica entro il 2050 e consolidando la leadership dell’Europa nell’economia digitale. 
Le tecnologie digitali non sono mai state così importanti nella nostra vita: durante la pandemia di COVID-
19 hanno permesso alle persone di restare in contatto e alle imprese di continuare a funzionare e si sono 
rivelate essenziali per l’istruzione e la formazione. Sono inoltre strumenti fondamentali nella lotta ai 
cambiamenti climatici, ad esempio per il loro ruolo nei sistemi energetici e di trasporto intelligenti. 
 
 

TESTO 4: A SAFER INTERNET 
The EU has the strictest data protection and privacy rules in the world. These help ensure that the online 
environment is safe and fair for citizens and businesses alike and protect people, in particular children, 
from illegal and harmful content. 
The rapid growth of online services in recent years has brought many benefits for Europeans, but also 
potential new risks. This is why the EU is continually working to ensure that its legislation keeps pace 
with the digital transformation and that what is illegal offline is also illegal online. 
 

TRADUZIONE 4: INTERNET PIÙ SICURO 
Le norme dell’UE in materia di protezione dei dati e di tutela della privacy sono tra le più rigorose al 
mondo. Servono ad assicurare che la Rete sia un ambiente sicuro ed equo, sia per i cittadini che per le 
imprese, e contribuiscono a proteggere le persone, soprattutto i minori, dai contenuti illeciti e nocivi. 
La rapida espansione dei servizi online negli ultimi anni ha comportato molti vantaggi per i cittadini 
europei, ma anche nuovi potenziali rischi. Per questo motivo l’UE lavora costantemente per garantire che 
la sua legislazione tenga il passo con la trasformazione digitale — e che ciò che è illegale nel mondo 
reale lo sia anche nel mondo virtuale. 
 
 

TESTO 5: CITIZENS AND DEMOCRACY 
The EU encourages transparency and democratic participation in a just and fair European political 
system, and actively promotes citizen engagement in the EU decision-making process. 
The EU is governed by the principle of representative democracy, with citizens directly represented at 
the EU level in the European Parliament and Member States represented in the European Council and 
the Council of the European Union. The EU works to safeguard European democracy, promote free and 
fair elections and uphold the electoral rights of EU citizens. 

https://ec.europa.eu/info/strategy/priorities-2019-2024/european-green-deal_it
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX:12012P/TXT


TRADUZIONE 5: CITTADINI E DEMOCRAZIA 
L’UE incentiva la trasparenza e la partecipazione democratica all’interno di un sistema politico europeo 
giusto ed equo e promuove attivamente il coinvolgimento dei cittadini nel processo decisionale dell’UE. 
L’UE si fonda sul principio della democrazia rappresentativa: i cittadini sono rappresentati direttamente 
a livello dell’UE nel Parlamento europeo e gli Stati membri sono rappresentati nel Consiglio europeo e nel 
Consiglio dell’Unione europea. L’Unione europea è impegnata nella salvaguardia della democrazia 
europea, nella promozione di elezioni libere e regolari e nella difesa dei diritti elettorali dei cittadini 
dell’UE. 
 
 

TESTO 6: YOUTH 
Through its youth policies and programmes, the EU aims to give young people more equal opportunities 
in education and the job market and make sure they can participate fully in all areas of society. 
The EU supports and complements the action of Member States through its policies targeting young 
people, for example, in the areas of education and employment, and promotes cooperation between EU 
countries. 
 

TRADUZIONE 6: GIOVENTÙ 
Attraverso le sue politiche e i suoi programmi per la gioventù l’UE mira a offrire ai giovani maggiori pari 
opportunità in materia di istruzione e occupazione e a garantire la loro piena partecipazione in tutti i 
settori della società. 
L’UE sostiene e integra l’azione degli Stati membri attraverso le sue politiche rivolte ai giovani, ad 
esempio nei settori dell’istruzione e dell’occupazione, e promuove la collaborazione tra i paesi dell’UE. 
 
 

TESTO 7: CULTURE, MEDIA AND SPORT 
The EU works to preserve Europe’s shared cultural heritage and make it accessible to all. It supports the 
arts and helps cultural and creative industries in the EU to thrive through the Creative Europe 
programme, and promotes sport through the Erasmus+ programme. 
Culture and creativity are at the core of the European project and at the heart of EU cultural policy. 
Europe’s rich cultural heritage and dynamic cultural and creative sectors bring immense enrichment, 
pleasure and a sense of identity to millions of people. 
Sport and exercise are an integral part of life for millions of Europeans. Besides promoting better health 
and well-being, sport can help tackle issues such as racism, social exclusion and gender equality. 
 

TRADUZIONE 7: CULTURA, MEDIA E SPORT 
L’UE intende preservare il patrimonio culturale condiviso europeo e renderlo accessibile a tutti. Sostiene 
le arti, aiuta le industrie culturali e creative dell’UE a prosperare attraverso il programma Europa 
creativa e promuove lo sport attraverso il programma Erasmus+. 
La cultura e la creatività sono al centro del progetto europeo e della politica culturale dell’UE. Il vasto 
patrimonio culturale dell’Europa e i suoi vivaci settori culturali e creativi sono un’importante fonte di 
arricchimento per milioni di cittadini, che possono goderne e sviluppare un senso di identità. 
Lo sport e l’attività fisica sono parte integrante della vita di milioni di europei. Oltre a promuovere il 
benessere e una salute migliore, lo sport può aiutare ad affrontare problemi come il razzismo, 
l’esclusione sociale e la disuguaglianza di genere. 
 
 

TESTO 8: EDUCATION AND TRAINING 
The EU helps improve the quality of education by encouraging and supporting cooperation between 
Member States and by complementing national measures. Erasmus+ provides opportunities for people 
of all ages to study, train, gain work experience and participate in exchanges. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/?uri=CELEX:12012P/TXT
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/IT/TXT/?uri=CELEX:12012P/TXT


Investing in education and training is the key to people’s future. The EU and its Member States are 
working to improve education outcomes, reduce the number of early leavers from education and 
training, tackle skills gaps and ensure all Europeans can reap the benefits of the green and digital 
transitions. 
 

TRADUZIONE 8: ISTRUZIONE E FORMAZIONE 
L’UE contribuisce a migliorare la qualità dell’istruzione incoraggiando e sostenendo la collaborazione tra 
gli Stati membri e integrando gli interventi nazionali. Erasmus+ offre a persone di ogni età l’opportunità 
di studiare, formarsi, acquisire esperienza professionale e partecipare a scambi. 
Investire nell’istruzione e nella formazione è fondamentale per il futuro delle persone. L’UE e i suoi Stati 
membri si stanno adoperando per migliorare i risultati dell’istruzione, ridurre il numero di giovani che 
abbandonano precocemente l’istruzione e la formazione, colmare le carenze di competenze e garantire 
che tutti gli europei possano beneficiare delle transizioni verde e digitale. 
 
 

TESTO 9: THE SCHENGEN AREA 
The EU provides a border-free travel area to more than 425 million people in 26 countries, as well as to 
non-EU citizens living in the EU or visiting as tourists, exchange students or for business purposes. 
Thanks to the Schengen Agreement, checks at many EU internal borders have been progressively 
abolished. Today, almost 1.7 million people live in one Schengen country and work in another, while 
3.5 million travel between Schengen countries every day. The Schengen area also contributes to the 
functioning of the single market, enabling goods and services to circulate freely. 
 

TRADUZIONE 9: LO SPAZIO SCHENGEN 
L’UE rappresenta uno spazio di libera circolazione senza frontiere per oltre 425 milioni di persone in 26 
paesi, nonché per i cittadini di paesi terzi che risiedono nell’UE o che vi si trovano per motivi di turismo, 
studio o lavoro. 
Grazie all’accordo di Schengen in molti paesi sono stati progressivamente aboliti i controlli alle frontiere 
interne dell’UE. Oggi quasi 1,7 milioni di persone vivono in un paese Schengen e lavorano in un altro, 
mentre 3,5 milioni di persone viaggiano tra paesi Schengen ogni giorno. Lo spazio Schengen contribuisce 
inoltre al funzionamento del mercato unico, consentendo la libera circolazione di beni e servizi. 
 
 

TESTO 10: MIGRATION AND ASYLUM 
The EU’s migration and asylum policy helps Europe deal with migration challenges in an effective 
manner. 
The EU works to combat irregular migration and people smuggling, save lives and secure the EU’s 
external borders while still attracting new talent and skills. 
Thanks to measures taken by the EU to control its external borders and manage migration, irregular 
arrivals have fallen by almost 90 % since 2015. 
 

TRADUZIONE 10: MIGRAZIONE E ASILO 
La politica dell’UE in materia di migrazione e asilo aiuta l’Europa ad affrontare efficacemente le sfide 
della migrazione. 
L’UE si adopera per contrastare la migrazione irregolare e il traffico di persone, salvare vite umane e 
rendere sicure le sue frontiere esterne, pur continuando ad attirare nuovi talenti e competenze. 
Grazie alle misure adottate dall’UE per controllare le sue frontiere esterne e gestire la migrazione, dal 
2015 gli arrivi irregolari sono diminuiti del 90 % circa. 

https://ec.europa.eu/home-affairs/policies/schengen-borders-and-visa/schengen-area_en
https://ec.europa.eu/home-affairs/policies/schengen-borders-and-visa/schengen-area_en

